
Hausspezialität
Bierheuriger-Schlemmerplatte 
- mit Ripperl & Flügerl, gegrillten Hendlstreifen, Miniwiener vom Schwein, Cevapcici, dazu Pommes, 
Minimaiskolben, Kräuterbutter, Preiselbeeren, Ajvar, Knoblauchbrot, 3erlei Soßen, kleiner bunter 
Blattsalat (*A,C,D,E,F,G,L,M,O)	 	      					          												           29,90
- with ribs & wings, grilled chicken strips, mini wieners from pork, cevapcici, with fries, mini corn on 
the cob, herb butter, cranberries, ajvar, garlic bread, 3 different sauces, small mixed leaf salad / 
 - con costine e ali, striscioline di pollo alla griglia, mini wurstel di maiale, cevapcici, con patatine frit-
te, mini pannocchie, burro alle erbe, mirtilli rossi, ajvar, pane all‘aglio, 3 salse diverse, piccola insala-
ta mista  / - avec côtes et ailes, lanières de poulet grillées, mini saucisses de porc, cevapcici, avec fri-
tes, mini épis de maïs, beurre aux herbes, canneberges, ajvar, pain à l‘ail, 3 sauces différentes, petite 
salade composée

Suppen
Rindsuppe - Einlage nach Wahl 
(gebackenes Leberknöderl, Grießnockerl, Frittaten) (*A,C,F,G,L,O,P)	   								        6,50
Beef soup - garnish of your choice (baked liver dumplings, semolina dumplings, pancakes)
Zuppa di manzo - guarnizione a scelta (gnocchi di fegato al forno, gnocchi di semolino, frittelle) 
Soupe de bœuf - garniture au choix (quenelles de foie au four, quenelles de semoule, crêpes)

Kaspressknödel in hausgemachter Rindsuppe (*A,C,F,G,L,O,P)									         7,20
Kaspressknödel in homemade beef broth / Kaspressknödel in brodo di manzo fatto in casa /
Kaspressknödel dans un bouillon de bœuf maison

Veggie
Hausgemachte Steinpilzravioli mit brauner Butter, Parmesan, 
kleiner bunter Blattsalat  (*A,C,G,L,M)  			         													            18,90 
Homemade porcini mushroom ravioli with brown butter, Parmesan cheese, and a small mixed leaf 
salad / Ravioli fatti in casa ai funghi porcini con burro nocciola, parmigiano e una piccola insalata 
mista / Raviolis aux cèpes faits maison avec beurre noisette, parmesan et petite salade composée

Kasnockerl im Pfandl mit Röstzwiebeln, kleiner bunter Blattsalat  (*A,C,G,L,M,O) 		        		 17,70
Cheese dumplings in a pan with roasted onions, small mixed leaf salad 
Gnocchi di formaggio in padella con cipolle arrostite, piccola insalata mista
Raviolis au fromage à la poêle avec oignons rôtis, petite salade composée

Bauern.Fritten dazu 3erlei Soßen  (*A,C,G,O,P)								              					    5,70
Farmer‘s fries with three different sauces / Patatine fritte del contadino con tre salse diverse /
Frites fermières avec trois sauces différentes

Hausgemachte Frühlingsrollen mit Sweet-Chilli-Dipping  (*A,C,F,P)	 				        	      		  13,90
Homemade spring rolls with sweet chili dipping / Involtini primavera fatti in casa con salsa al pepe-
roncino dolce / Rouleaux de printemps faits maison avec trempette au piment doux

Süßkartoffel-Pommes mit dreierlei Soßen  (*A,C,G,O,P)					            			    	 9,20
Sweet potato fries with three sauces / Patatine dolci fritte con tre salse / 
Frites de patates douces aux trois sauces

Burrata Grillgemüse mit Tomaten, Zucchini, buntem Paprika, Champignons, Pinienkerne	   15,90
Burrata grilled vegetables with tomatoes, zucchini, mixed peppers, mushrooms, pine nuts / Burrata 
di verdure grigliate con pomodori, zucchine, peperoni misti, funghi, pinoli / Burrata de légumes gril-
lés avec tomates, courgettes, poivrons mélangés, champignons, pignons de pin

Bierheuriger - Ripperl (*A,C,G,L,M,O,P)

Geflügelte.Ripperl Knusprig gegrillte Hühnerflügerl; Ripperl in Knoblauch gebraten		  22,40
Klassiker.Ripperl mit Knoblauch mariniert						          								        22,40
Spare.Ripperl mit Chilihonig mariniert 						         									         22,40
Exotic.Ripperl mit Mango Chutney mariniert							           						      22,40
Mixed.Ripperl mit Klassiker- Spare-, Exotic.Ribs 						          						      22,40

Winged Spare Ribs: Crispy grilled chicken wings or spare ribs roasted in garlic or Classic spare ribs 
marinated with garlic or Spare ribs marinated with chili honey or Exotic spare ribs marinated with 
mango chutney or Mixed spare ribs with classic, spare, and exotic ribs / Costine di maiale alate: ali 
di pollo grigliate croccanti; costine di maiale fritte all‘aglio o Costolette di maiale classiche marina-
te all‘aglio o Costolette di maiale marinate con miele al peperoncino o Costolette di maiale esotiche 
marinate con chutney di mango o Costolette di maiale miste con costine di maiale classiche o costi-
ne esotiche/ Travers de porc ailés : Ailes de poulet grillées croustillantes ; travers de porc poêlés à 
l’ail ou travers de porc classiques marinés à l’ail ou travers de porc marinés au miel et au piment ou
travers de porc exotiques marinés au chutney de mangue ou travers de porc mixtes avec travers de 
porc classiques ou travers de porc exotiques 

Als Beilagen servieren wir einen Maiskolben, 3 Stk. Knoblauchbrot, 3-erlei Soßen, Bauern.Fritten 
As side dishes we serve a corn cob, 3 pieces of garlic bread, 3 different sauces, farmer‘s fries
Come contorno serviamo una pannocchia di mais, 3 fette di pane all‘aglio, 3 salse diverse, patatine 
fritte del contadino / En accompagnement, nous servons un épi de maïs, 3 morceaux de pain à l‘ail, 
3 sauces différentes et des frites fermières.

Paniertes
Bierheurigenschnitzel (Schwein oder Pute) mit Schinken-, Käse-, Schwammerl-, Zwiebel- und 
Kräuterfülle, paniert und gebacken, Beilage nach Wahl, Preiselbeeren (*A,C,G,O,P)    		  20,90 / 21,90
Bierheuriger Schnitzel (pork or turkey) with ham, cheese, mushroom, onion and herb filling, breaded 
and baked, side dish of choice, cranberries / Bierheuriger Schnitzel (maiale o tacchino) con ripieno di 
prosciutto, formaggio, funghi, cipolle ed erbe aromatiche, impanata e cotta al forno, contorno a scel-
ta, mirtilli rossi / Bierheuriger Schnitzel (porc ou dinde) avec jambon, fromage, champignons, oig-
nons et garniture aux herbes, pané et cuit au four, accompagnement au choix, canneberges

Backhendlstreifen im Körberl serviert mit frittierter Petersilie, Bauern.Pommes (*A,C,P)		 18,90 
Fried chicken strips in a basket served with fried parsley and farmer‘s fries
Striscioline di pollo fritte in un cestino servite con prezzemolo fritto e patatine fritte del contadino
Lanières de poulet frites dans un panier servies avec du persil frit et des frites fermières

Wiener Schnitzel Beilage nach Wahl, Preiselbeeren (Schwein oder Pute) (*A,C,P)   	 19,40 / 20,40 
Wiener Schnitzel with a side dish of your choice, cranberries (pork or turkey)
Cotoletta alla viennese con contorno a scelta, mirtilli rossi (maiale o tacchino)
Escalope viennoise avec un accompagnement au choix, canneberges (porc ou dinde)

Cordon bleu (Schwein oder Pute) 
mit Schinken- und Emmentalerfülle, Beilage nach Wahl, Preiselbeeren (*A,C,G,P)			    20,40 / 21,40
Cordon Bleu (pork or turkey)with ham and Emmental cheese filling, choice of side dish, cranberries
Cordon Bleu (maiale o tacchino) con ripieno di prosciutto e formaggio Emmental, contorno a scelta, 
mirtilli rossi / Cordon bleu (porc ou dinde) avec garniture au jambon et à l‘emmental, accompagne-
ment au choix, canneberges

Eine Beilage nach Wahl: Petersilerdäpfel / Pommes / Bauernfritten
A side dish of your choice: parsley potatoes / French fries / farmer‘s fries
Un contorno a scelta: patate al prezzemolo / patatine fritte / patatine fritte del contadino
Un accompagnement au choix : pommes de terre persillées / frites / frites fermières

Salate mariniert  (*G,F,L,M,O)

Bunte Blattsalate mit Kräuterrahmmarinade
oder Rahmgurken mit Dille oder Kartoffelsalat mit Kräutern 
oder Käferbohnen mit Kernöl oder Karottensalat mit Orangen 
oder Krautsalat mit Kümmel oder Maissalat mit Paprikawürfeln; kleine Portion                 4,40
Mixed leaf salads with herb cream marinade or creamed cucumbers with dill or potato salad with 
herbs or broad beans with pumpkin seed oil or carrot salad with oranges or coleslaw with caraway 
or corn salad with diced bell peppers; small portion / Insalate miste con marinata in crema alle erbe 
o cetrioli in crema con aneto o insalata di patate con erbe aromatiche o fave con olio di semi di 
zucca o insalata di carote con arance o insalata di cavolo con cumino o insalata di mais con peperoni 
a cubetti; porzione piccola / Salades composées avec marinade crémeuse aux herbes ou concom-
bres à la crème et à l‘aneth ou salade de pommes de terre aux herbes ou fèves à l‘huile de pépins de 
courge ou salade de carottes aux oranges ou salade de chou au carvi ou salade de maïs aux poivrons 
coupés en dés ; petite portion

Gemischter Salat bunte Blatt- und Gemüsesalate, Hausdressing (*A,C,F,G,L,M,O)				    6,90
Mixed salad colorful leaf and vegetable salads, house dressing
Insalata mista, insalate di verdure e foglie colorate, condimento della casa
Salade mixte, salades de feuilles et de légumes colorés, vinaigrette maison

Saisonales
Kürbiscremesuppe mit gerösteten Kürbiskernen, Kernöl und Obershaube  (*A,C,G,M,O)		       7,40
Pumpkin cream soup with roasted pumpkin seeds, pumpkin seed oil and cream
Crema di zucca con semi di zucca tostati, olio di semi di zucca e panna
Soupe à la crème de potiron avec graines de potiron grillées, huile de graines de potiron et crème

1/2 Bauernente Kartoffelknödel, Rotkraut, Kohlsprossen, Rotweinbirne  (*A,C,G,M,O) 			    22,90
1/2 farm duck, potato dumplings, red cabbage, Brussels sprouts, red wine pear
1/2 anatra di fattoria, gnocchi di patate, cavolo rosso, cavoletti di Bruxelles, pera al vino rosso
1/2 canard fermier, quenelles de pommes de terre, chou rouge, choux de Bruxelles, poire au vin rouge

Wildragout Rotweinsauce, Rotkraut, Broccoli, Preiselbeerbirne, Kartoffelknödel (*A,C,G,M,O)	    21,90
Game ragout, red wine sauce, red cabbage, broccoli, cranberry pear, potato dumplings
Ragù di selvaggina, salsa al vino rosso, cavolo rosso, broccoli, pera ai mirtilli rossi, gnocchi di patate
Ragoût de gibier, sauce au vin rouge, chou rouge, brocoli, poire aux canneberges, boulettes de pommes de terre

Wildschweinschnitzel in Kürbiskernpanier, Preiselbeeren, Petersilkartoffeln (*A,C,F,L,M,O,P)	   21,90
Wild boar schnitzel in pumpkin seed breading, cranberries, parsley potatoes
Cotoletta di cinghiale in panatura di semi di zucca, mirtilli rossi, patate al prezzemolo
Escalope de sanglier panée aux graines de courge, canneberges, pommes de terre persillées

5 gebackene  Hokkaido-Kürbisspalten, bunte Blattsalate, Knoblauchkräuterdip (*A,C,G,M,O) 17,40 
5 baked Hokkaido pumpkin wedges, mixed leaf salad, garlic herb dip
5 spicchi di zucca Hokkaido al forno, insalata mista, salsa all‘aglio e alle erbe aromatiche
5 quartiers de citrouille d‘Hokkaido cuits au four, salade mélangée, trempette aux herbes et à l‘ail

Kürbis-Chilliragout mit Paprikahendlbrüstl vom Grill, Broccoli und Kroketten (*A,C,G,M,O)	   19,90
Pumpkin-chili ragout with paprika chicken breast from the grill, broccoli and croquettes
Ragù di zucca e peperoncino con petto di pollo alla griglia alla paprika, broccoli e crocchette
Ragoût de potiron et de piment avec poitrine de poulet grillée au paprika, brocoli et croquettes

Wirtshausklassiker
Rindsroulade mit Karotten, Gurkerl, Zwiebel und Speck gefüllt
in Rotweinrahm mit Wurzelwerk und Butternockerln (*A,C,F,L,M,O,P)						          		    24,90
Beef roulade filled with carrots, gherkins, onions, and bacon in red wine cream with root vegetables 
and butter dumplings / Involtino di manzo ripieno di carote, cetriolini, cipolle e pancetta in crema di 
vino rosso con verdure a radice e gnocchi al burro / Roulade de bœuf farcie de carottes, cornichons, 
oignons et bacon, avec une crème au vin rouge, des légumes racines et des quenelles au beurre.

Saftgulasch vom Rind, serviert mit Semmelknödel (*A,C,F,L,M,O,P)	 					         		    18,90
Juicy beef goulash, served with bread dumplings
Gulasch di manzo succoso, servito con gnocchi di pane
Goulasch de bœuf juteux, servi avec des boulettes de pain

Hühnerflügerl (8 Stück) kl. Maiskolben, 3 Stk. Knoblauchbrot, 3 Soßen, Pommes (*A,C,G,O,P)    18,90
Chicken wings (8 pieces), small corn on the cob, 3 garlic breads, 3 sauces, fries
Alette di pollo (8 pezzi), pannocchie piccole, 3 pani all‘aglio, 3 salse, patatine fritte
Ailes de poulet (8 pièces), petit épi de maïs, 3 pains à l‘ail, 3 sauces, frites

Cevapcici mit hausgemachtem Ajvar, Bauernpommes und Ketchup (*A,C,F,L,P) 				            17,90
Cevapcici with homemade ajvar, farmer‘s fries and ketchup
Cevapcici con ajvar fatto in casa, patatine fritte del contadino e ketchup
Cevapcici avec ajvar maison, frites paysannes et ketchup

Bratl
Schweinebraten vom Schopf mit Kümmel, Knoblauch mariniert, Natursaftl (*A,C,G,O,P)	          19,40
Roast pork from the neck marinated with caraway, garlic, natural juice
Arrosto di maiale dal collo marinato con cumino, aglio, succo naturale
Rôti de porc du cou mariné au carvi, à l‘ail et au jus naturel

Krustenbraten vom Schweinsbauch mit knuspriger Schwarte, Natursaftl (*A,C,G,O,P)	         19,40
Roast pork belly with crispy rind, natural juice
Pancetta di maiale arrosto con cotenna croccante, succo naturale
Poitrine de porc rôtie à la couenne croustillante, jus naturel

Bratl.Kombination Krusten- & Schopfbraten im eigenen Saft (*A,C,G,O,P)	 				             19,40
Roast.Combination crusted & shoulder roast in its own juices
Arrosto. Combinazione di arrosto in crosta e spalla nel suo stesso sugo
Rôti. Combinaison de rôti en croûte et d‘épaule dans son jus

als Beilage servieren wir bei allen Schweinebraten Semmelknödel und lauwarmens Speckkraut
As a side dish we serve bread dumplings and lukewarm bacon cabbage with all roast pork
Come contorno serviamo gnocchi di pane e cavolo cappuccio tiepido con tutto il maiale arrosto
En accompagnement, nous servons des boulettes de pain et du chou au bacon tiède avec tout le porc rôti

Beilagenänderung												                 								           2,50	
Supplement change / Modifica del supplemento / Changement de supplément

Salattiger
Salatteller mit bunten Blatt- und Gemüsesalaten, Parmesanchip, Kresse, Hausdressing  (*G,H,M,O) 

gibt es mit: / Salad plate with colorful leaf and vegetable salads, parmesan chips, cress, house dres-
sing is available with: / Piatto di insalata con insalate di verdure e foglie colorate, chips di parmigia-
no, crescione, condimento della casa disponibile con: / Assiette de salade avec salades de feuilles et 
de légumes colorés, chips de parmesan, cresson, vinaigrette maison est disponible avec :

„Exotic“ - Garnelen mit Kräuterbutter, 2 hausgemachten Frühlingsrollen mit Sweetchillisoße, 
gegrillten Hendlstreifen mit Mangochutney glaciert, Knoblauchbrot, Reisnudeln (*A,B,C,F,G,L,P)	   22,90
„Exotic“ - Shrimp with herb butter, 2 homemade spring rolls with sweet chili sauce, grilled chicken 
strips glazed with mango chutney, garlic bread, and rice noodles / „Esotico“ - Gamberi con burro alle 
erbe, 2 involtini primavera fatti in casa con salsa chili dolce, striscioline di pollo grigliate glassate con 
chutney di mango, pane all‘aglio e spaghetti di riso / „Exotique“ - Crevettes au beurre aux herbes, 2 
rouleaux de printemps maison avec sauce chili douce, lanières de poulet grillées glacées au chutney 
de mangue, pain à l‘ail et nouilles de riz

5 Freilandhendlstreifen mit Kürbiskernpanier, steirisches Kürbiskernöl extra (*A,C,P) 		    18,40
5 free-range chicken strips with pumpkin seed breading, Styrian pumpkin seed oil extra
5 striscioline di pollo ruspante con impanatura di semi di zucca, olio di semi di zucca della Stiria extra
5 lanières de poulet fermier panées aux graines de courge, huile de graines de courge de Styrie extra

3 Kaspressknödel mit Kräuterrahmdipping  (*A,C,G,O,P)	 						          			     17,40
3 cheese dumplings with herb cream dipping
3 gnocchi di formaggio con crema alle erbe
Boulettes aux 3 fromages avec trempette à la crème aux herbes

„Bauernsalat“ - 3 Schafskäsestücke im Speckmantel, Bauernfritten, Kernöl (*A,C,G,P)			      17,40
“Farmer’s Salad” – 3 pieces of sheep’s cheese wrapped in bacon, farmer’s fries, pumpkin seed oil /
“Insalata del contadino” – 3 pezzi di formaggio di pecora avvolti in pancetta, patatine fritte del con-
tadino, olio di semi di zucca / « Salade fermière » – 3 morceaux de fromage de brebis enveloppés de 
bacon, frites fermières, huile de graines de courge

3 Zucchini „Cordon bleu“  mit Käsefülle, gebacken, Kräuterrahmsoße  (*A,C,G,M,O)		    17,50
3 zucchini “Cordon bleu” with cheese filling, baked, herb cream sauce
3 zucchine “Cordon bleu” con ripieno di formaggio, al forno, salsa cremosa alle erbe
3 courgettes « Cordon bleu » farcies au fromage, cuites au four, sauce crémeuse aux herbes

5 Hendlstreifen mit Kräuterbutter, 3 Scheiben Knoblauchbrot (*A,C,G,P)						        18,40
5 chicken strips with herb butter, 3 slices of garlic bread
5 striscioline di pollo con burro alle erbe, 3 fette di pane all‘aglio
5 lanières de poulet au beurre aux herbes, 3 tranches de pain à l‘ail

Essigwurst von der Knackwurst, roter Zwiebel, Pfefferoni, garniert, Hausbrot (*A,M,O,P)	    	    12,40
Vinegar sausage made from Knackwurst, red onion, pepperoni, garnished with homemade bread
Salsiccia all‘aceto fatta con Knackwurst, cipolla rossa, pepperoni, guarnita con pane fatto in casa
Saucisse au vinaigre à base de Knackwurst, oignon rouge, pepperoni, garnie de pain maison

Schwarzbrotsticks knusprig mit Knoblauch gebraten, dreierlei Soßen (*A,C,F,G,L,M,O)		      5,70
Crispy fried black bread sticks with garlic, three sauces
Grissini neri fritti croccanti con aglio, tre salse
Bâtonnets de pain noir frits croustillants à l‘ail, trois sauces

Knoblauchbrot - 6 Baguettescheiben mit Knoblauchbutter gegrillt  (*A,C,F,G,L,M,O)	 		      5,70
Garlic bread - 6 baguette slices grilled with garlic butter
Pane all‘aglio - 6 fette di baguette grigliate con burro all‘aglio
Pain à l‘ail - 6 tranches de baguette grillées au beurre à l‘ail
Breze, 1/4 Stangenweißbrot oder 2 Scheiben Schwarzbrot (*A,B,C,G)								             2,40
Pretzel, 1/4 white bread or 2 slices of black bread
Brezel, 1/4 di pane bianco o 2 fette di pane nero
Bretzel, 1/4 de pain blanc ou 2 tranches de pain noir

 VEGETARISCH / VEGETARIAN / VEGETARIANO / VÉGÉTARIEN

Bierheuriger Dessertvariation 
mit zweierlei Schokomus, Ahornsirup, hausgemachte Waffel, karamellisierte Nüsse, heiße Weichseln, 
Schokoladeauflauf, Kürbiskern-Pistazieneis, Zimteis, Schlagobers  (*A,C,G,P,H) 		      			    	   19,90
with two kinds of chocolate mousse, maple syrup, homemade waffle, caramelized nuts, hot sour 
cherries, chocolate casserole, pumpkin seed pistachio ice cream, cinnamon ice cream, whipped 
cream / con due tipi di mousse al cioccolato, sciroppo d‘acero, waffle fatto in casa, noci caramella-
te, amarene calde, casseruola di cioccolato, gelato ai semi di zucca e pistacchi, gelato alla cannella, 
panna montata / avec deux sortes de mousse au chocolat, sirop d‘érable, gaufre maison, noix cara-
mélisées, griottes chaudes, cocotte au chocolat, glace aux graines de citrouille et aux pistaches, glace 
à la cannelle, crème fouettée

Hausgemachte Riesenwaffel frisch gebacken aus dem Eisen  wahlweise als (*A,C,G,P,H)

Homemade giant waffle freshly baked from the iron optionally as
Waffle gigante fatto in casa appena sfornato dal ferro, a scelta
Gaufre géante maison fraîchement cuite au four, en option

„Honeymoon“ mit 2erlei Schokomus, Ahornsirup, bunte, saisonale Beeren, Schlagobers  	  10,90
“Honeymoon” with two kinds of chocolate mousse, maple syrup, colorful, seasonal berries, whipped 
cream / “Luna di miele” con due tipi di mousse al cioccolato, sciroppo d’acero, frutti di bosco colora-
ti di stagione, panna montata / « Lune de miel » avec deux sortes de mousse au chocolat, sirop d’ér-
able, baies colorées de saison, crème fouettée

oder / or / o / ou

„Birnentraum“ Zimteis, Rotweinbirne, Schokosauce, karamellisierte Nüsse, 
Schlagobers, bunte Beeren   				        														               10,90
„Pear Dream“ cinnamon ice cream, red wine pear, chocolate sauce, caramelized nuts, whipped 
cream, and mixed berries / Gelato alla cannella „Pear Dream“, pera al vino rosso, salsa al cioccolato, 
noci caramellate, panna montata e frutti di bosco misti / Glace à la cannelle « Pear Dream », poire 
au vin rouge, sauce au chocolat, noix caramélisées, crème fouettée et baies mélangées

oder / or / o / ou

„puristisch“ mit Staubzucker  (*A,C,G,P,H) 									              					       5,20
“puristic” with powdered sugar / “puristico” con zucchero a velo / « puriste » avec du sucre glace

Schokoladeauflauf  mit heißen Weichseln, Vanilleeis, Schlagobers  (*A,C,E,G,H)				     10,90
Chocolate casserole with hot sour cherries, vanilla ice cream, whipped cream
Casseruola di cioccolato con amarene calde, gelato alla vaniglia, panna montata
Casserole de chocolat aux griottes chaudes, glace vanille, crème fouettée

Mini Kaiserschmarrn mit Zwetschkenröster  (*A,C,G,O)											             9,40
Mini Kaiserschmarrn with plum compote
Mini Kaiserschmarrn con composta di prugne
Mini Kaiserschmarrn avec compote de prunes

Hausgemachter Apfelstrudel, ofenwarm serviert mit Schlagobers  (*A,C,G,O,P)	 		           7,70
Homemade apple strudel, served warm from the oven with whipped cream
Strudel di mele fatto in casa, servito caldo dal forno con panna montata
Strudel aux pommes maison, servi chaud du four avec de la crème fouettée

Topfenstrudel, ofenwarm serviert mit heißen Weichseln und Schlagobers  (*A,C,G,O) 	          8,40
Curd strudel, served warm from the oven with hot sour cherries and whipped cream
Strudel di ricotta, servito caldo dal forno con amarene calde e panna montata
Strudel au lait caillé, servi chaud sorti du four avec des cerises acides chaudes et de la crème fouettée

Knack die Nuss Haselnusseis, Kürbiskern - Pistazien-, Stracciatellaeis, Waffel, Schlag (*A,C,G,P) 9,40
Crack the Nut Hazelnut ice cream, pumpkin seed - pistachio, stracciatella ice cream, waffle, whipped cream  
Crack the Nut Gelato alla nocciola, semi di zucca - pistacchio, gelato alla stracciatella, waffle, panna montata 
Crack the Nut Glace noisette, graines de courge - pistache, glace stracciatella, gaufre, crème fouettée

Eiskaffee oder Eisschoko  mit 3 Kugeln Vanilleeis, Schlagobers und Waffel (*A,C,G,P)		     8,90
Iced coffee or iced chocolate with 3 scoops of vanilla ice cream, whipped cream and waffle
Caffè freddo o cioccolato freddo con 3 palline di gelato alla vaniglia, panna montata e waffle
Café glacé ou chocolat glacé avec 3 boules de glace vanille, crème fouettée et gaufre

Kugel Eis nach Wahl mit Waffel										               							         3,20
Folgende Sorten kannst Du bestellen: 
Zimteis, Haselnusseis, Kürbiskern - Pistazieneis, Stracciatellaeis, Vanilleeis, Marilleneis
Scoop of ice cream of your choice with a cone - You can order the following flavors: 
Cinnamon ice cream, hazelnut ice cream, pumpkin seed and pistachio ice cream, stracciatella ice 
cream, vanilla ice cream, and apricot ice cream
Pallina di gelato a scelta con cono - È possibile ordinare i seguenti gusti: 
Gelato alla cannella, gelato alla nocciola, gelato ai semi di zucca e pistacchio, gelato alla stracciatella, 
gelato alla vaniglia e gelato all‘albicocca
Boule de glace au choix avec cornet - Vous pouvez commander les parfums suivants : glace cannelle, 
glace noisette, glace graines de courge et pistache, glace stracciatella, glace vanille et glace abricot


